
Andantino II.

Eduard von Mayer
gewidmet.

Breit zu Haupten die Krone mir,
Liebster Baum, der so oft mir lieh 
Schatten wider die Sonnenglut 

Heiszer stechender Tage!

Braust auch wild im Geast der Sturm, 
Schiittelst Nadeln und Friichte du 
Drohend nieder, von Groll erfasst — 

Immer kehre ich wieder.

Immer such ich das traute Heim 
Deines rauschenden Schatten auf,
Deiner Zweige erprobtes Dach 

Liebster Baum dieser Erde!
(Eri. 42.)

Andantino II Dedicato ad Eduard von Mayer: allarghi la tua corona, carissimo albero che mi donasti ombra a 
sollievo dal cocente sole di caldi giorni pungenti. Il ruggito selvaggio dei rami nella tempesta, scuotesti 
minaccioso aghi e frutti , preso dal risentimento — Torno sempre. Sempre cerco la familiare casa della tua 
ombra rumorosa, il provato tetto dei tuoi rami, il più caro albero di questa terra!
Commento: ''L'albero ombroso" - la più fedele amicizia di un uomo di cui ci si può fidare nel sole e nella 
tempesta , come dell'albero sotto il quale creai la poesia.




